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OCOBEHHOCTHU CYBTUTPUPOBAHHOI'O
HNEPEBOJA MYJbTUIIVNIMKALIMOHHbIX ®UJIBMOB
HA MPUMEPE MVYJIBTCEPUAJIA “STRANGE PLANET”

I.B. Canyx, A.A. Hukumuna

Cyomumpuposarue Kax 6uo ayouosu3yaibHO20 nepesood 3a60e6aio
OObULYIO NONYTIAPHOCMb 3a nOcCTeOHue decamuiemust. T1o cpasnenuio
¢ Opyaumu 8UOAMU AYOUOBU3YATLHO20 NEPedoOd NPOU3BO0CMBO CYOmu-
MPUPOBAHHO20 NEPEBO0A KUHODUTLMOS, CEPUATO8, MYTbMUNIUKAYUOH-
HBIX UIBMOG 3aHUMAem MeHbule 8peMeHU U mpedyem MeHbuux u-
HAHCOBBIX 3aMpPan.

Lenv. []env nacmosiweri cmamvu 3aKA0YAENCs @ GbIsGIEHUL MPYO-
HOCmel, ¢ KOMOPbIMU CAIKUBAEMCSL NEPeGOOHUK NPU CYOMUMPUPOBAH-
HOM nepesooe MyTbmMUnJuUKAyuOHHbIX puibmos. /s 5mozo Heooxooumo
BbISABUMb CYUWHOCHIL U OCODEHHOCMU CYOMUMPUPOBAHUSL, ONPeOeTumsb
MpPYOHOCMU, C KOMOPLIMU MOZYI CIOTKHYMbCS NEPEBOOHUKU 8 NPoyecce
CYyOmumpupo8anHo2o nepesood; Onpederums cmpameuu Cyomumpu-
POBANHO20 NePeso0a MYIbIMUNIUKAYUOHHBIX PUTLMOG.

Mamepuanvt u memoowl. /[1is peuteHusi NOCMABLEHHBIX 3a0a ObLIU
UCNONBb308AHBL KAK MeopemudecKue, max U nPpakmuieckue Memoowl uc-
CLe00BANUS. AHANU3 TUMEPAMYPbL N0 MEOPUL NEPesodd U ayOUOBU3Yalb-
HOMY nepegody Kax CneyuaibHOMy ACneKknty nepesoo08e0enus; aHaiu3
U uHmepnpemayusi cmpame2zutl Cyomumpupo8anHo20 nepesood Myib-
munaukayuonnoco gunvma “‘Strange Planet”.

Pesynomamut. Pe3ynomamul uccie008anusi NOKA3AMU, YMo ayouo-
BUZYANILHBLIL NEPEBO0 — MO 0CODbI 81O Nepesodd, 8 cjhepy KOmopo2o
6X00UM A0anmMayusi MeKCmo co CLONACHOU CMPYKMYPOl, codemaiouyel
8 cebe neMenmbl, NOCMYynaouwue no pasuvim kanaiam socnpusmus. K
MAKUM MEKCMAM OMHOCAIMCSL U MYToMUNIUKAYUOHHble gurvmul. B pado-
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me nepeyuciieHbl 0COOeHHOCMU UX CYOMUmMpUposanus Ha npumepe nepe-
600a cepuu mynemeunvma “Strange planet” ¢ anenutickoeo Ha pycckuil.

Oénacmb npumenenus pesynomamos. Pesynomamol uccieoosanus
Mo2ym Oblmb UCNONLIOBAHL 8 NPAKMUYECKOU 0eAmelbHOCU Nepegoo-
yuKa, npu cocmagienuu cyomumpos K MyibmuniuKayuoHHsIM QuIbMam.

Knrwouegwle cnosa: ayouosusyanvhviil nepegood, cyoOmumpuposanmsii
nepegoo;, cyomumpbol;, MyIbMuniuKAyuoOHHoll uIbM, AHUMAYUOHHBI
Gunom

s yumuposanusn. Canyx T.B., Huxumuna A.A. Ocobennocmu cyo-
MUMPUPOBAHHO20 NEPEB0OA MYILIMUNIUKAYUOHHBIX (DUTLMOG HA NpUMe-
pe mynomcepuana “Strange planet” // CoepemernHtble uccied08anus co-
yuanvuwix npoonem. 2024. T. 16, Ne 1. C. 139-151. DOI: 10.12731/2077-
1770-2024-16-1-412
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FEATURES OF ANIMATED FILMS SUBTITLING
BASED ON THE EXAMPLE OF THE STRANGE
PLANET ANIMATED SERIES

T.V. Sapukh, A.A. Nikitina

Background. Subtitling as a type of audiovisual translation has gained
great popularity in recent decades. Compared to other types of audiovisual
translation, the production of subtitles for films, TV series, and animated
films takes less time and requires fewer financial costs.

Purpose. The purpose of this article is to identify the difficulties faced
by a translator in the subtitled translation of animated films. To do this, it
is necessary to identify the essence and features of subtitling; identify the
difficulties that translators may face in the process of subtitled translation;
determine strategies for subtitled translation of animated films.

Materials and Methods. To solve the tasks set, both theoretical and
practical research methods were used: analysis of literature on transla-
tion theory and audiovisual translation as a special aspect of translation
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studies; analysis and interpretation of strategies for subtitled translation
of the Strange Planet animated series.

Results. The results of the study showed that audiovisual translation is
a special type of translation, which includes the adaptation of texts with a
complex structure combining elements coming through different channels
of perception. Animated films also belong to such texts. The paper lists the
features of their subtitling using the example of translating the Strange
Planet cartoon series from English to Russian.

Practical implications. The results of the research can be used in the
practical activities of the translator, when compiling subtitles for animat-
ed films.

Keywords: audio-visual translation; subtitled translation, subtitles;
animated film; animated series
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Beenenue

PasBurtue kunemarorpada, a BIIOC/IEACTBUY U NosiBieHue laTepHeTa
Y CTPUMUHTOBBIX TIIAT()OPM JaJI0 TOTUOK IUPOKOMY PACIIPOCTPAHSHUIO
ayIMOBU3YaIbHBIX MaTEPHUANIOB, B YACTHOCTH MYJIbTHILTUKAIIMOHHBIX
¢unsmoB. B amoxy riobanu3anuu U KyJbTypHOIO OOMEHA IOSIBIISIET-
Cs1 HEOOXOIMMOCTh B aJalTal[il TAKUX MMPOU3BEICHUM JIJISl Ay AUTOPUI
pasHbIX cTpaH. OAMH U3 PAaCIPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB TAKOW ajanTa-
MU — CyOTUTpUPOBaHKE, 3aHUMAIOIIIee MEHbBIIIE BPEMEHH U TPeOyIoIee
MEHBIIUX (PUHAHCOBBIX 3aTpar.

IMennr0 JaHHON CTAThU SBISICTCS BBISIBICHUE CIOKHOCTEH, OKHUa-
IOIUX MEPEBOAYMKA B MPOIIECCE CYyOTUTPUPOBAHHOTO MIEPEBOJIA MYIThb-
TUTTUKAIMOHHBIX (priibMOB. st OCTHKEHUS TTOCTaBISHHON 1Ienn
HEOOXOIMMO PEIIUTh PsiJia 3a/1a4:

- Ha OCHOBE 0030pa paboT B 00JIACTH ayJMOBU3YaJILHOTO MEPEBOA
OTPENEINUTh CYITHOCTh U 0COOEHHOCTH CYOTHTPUPOBAHHS,
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- omucark crnenu(uKy MyJIbTUIUIMKAHOHHOTO (QUIIbMa KaK ayauo-
BU3YaJIbHOT'O TEKCTA,
- HaIJISLHO TTOKA3aTh BBISBICHHBIE OCOOCHHOCTH Ha TIPUMEpax.

MarepuaJibl 1 METObI HCCJIETOBAHUS

B xoze paboTbI HCIIOTB30BaHbl METO/IBI OTOOPA U aHAIN3a TEOPETHYE-
CKOT'0 MaTtepualia, IpeIrepeBOYSCKUI aHaIi3 U COOCTBEHHO CyOTUTPH-
PpOBaHHBIN TiepeBO1. [y TOTO, 4TOOBI TPOMILTIOCTPUPOBATH, KAK IIEPEBOI-
UMK YYUTBIBACT BLIABJICHHBIC OCO6€HHOCTI/I, MaTcpuaIoM UCCIICAOBaAHUA
cTana cepusi aHMMalMoHHOTO cepuala “Strange Planet”, mepeBoa koTopoit
OBLT OCYILIECTBIICH B Iporpamme Aist cyoturpuposanus Subtitle Edit.

Pe3yabrarsl

MynbTUITIMKAIIMOHHOE KWHO HJTH, KaK €ro eIle Ha3bIBaloT, aHUMalln-
OHHOE€ KHHO B omnpeneneHuu annMaropa Haransu JIykMHBIX — 3TO BUJL
«CHUHTETHYECKOTO ayIHMOBHU3YyaJbHOTO UCKYyCCTBA, B OCHOBE KOTOPOTO
JIEKUT WILTIO3USI 0)KMBJICHUS CO3JAaHHBIX XYJ0KHUKOM OOBEMHBIX U
IJTOCKUX n300paskeHuit» [3]. IlomynsapHOCTs U MHUPOKOE pacmpocTpa-
HEHHE NPOJYKTOB HHOCTPAaHHBIX aHUMAI[MOHHBIX UHILyCTpHUI TPeOyIoT
WX aIalTallud ¥ KaYeCTBEHHOTO MEePeBoa. DTUM 3aHUMAaeTcs chepa
aymuoBu3yasbHOTO TiepeBoaa (ABII).

AynnoBu3yaIbHBIN IEPEBO — BUI IIEPEBO/IA, CTOSIIHA OTJACIBHO OT
JIpyTUX TPaJUIIMOHHBIX BUAOB. VccnenoBarenn 0TMEYatoT €ro 0COOBIN
KOMIUIEKCHBIN xapakrep. JL.IT. ToHcanec orMedaet, 4To ayIMOBHU3Yyaslb-
HBIH MePeBO — ITO IIEPEBOJ MYJIBTUMOIATBHBIX U MYJABTUMEAUHHBIX
TEKCTOB Ha JIPYTOH SA3BIK M UX MEPEHOC B APYTyI0 KyasTypy» [9]. Ta-
KM€ TEKCTHI 4aCTO TAK)Ke HA3bIBAIOT ayINOBU3YyaJIbHBIMHU TeKcTaMu. K.
Hesec roBOpUT 0 TOM, YTO OHU TMOJIUCEMAHTHYHBI, U «PEIUITUEHTHI ay-
JTUOBH3YATbHBIX MaTEPHAJIOB OJTHOBPEMEHHO SIBIISIFOTCS U 3PUTEISIMH,
Y CcIymareiasMu, 1 untarensMm» [12, p. 128]. 1o MOKHO OOBSICHUTH
TEM, YTO MOTy4aeMasi pelUIUeHTaMI HH(POPMAIIHS TIepeIacTCs 10 IBYM
BHJIaM KaHAJIOB: BU3YyaJIbHOMY U ay[HaJbHOMY U HECET B ceOe HE TOb-
Ko BepOajbHBIE, HO M HEeBepOaIbHBIE eMeHTH [7]. Ha ocHOBe sTOTO
. lemabactuTa BBIACIAET YETHIPE BUAA 3JIEMEHTOB, TaK HAa3hIBAEMBIX
«3HAKOB (QUITBMay:
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- ayauo-BepOasbHbIe (TPOU3HOCUMBIE CJIOBA)

- ayano-HeBepOasbHbIE (Bce OCTOPOHHUE 3BYKN)

- BH3yaJIbHO-BepOabHBIE (MMMChMEHHAS PEUb)

- BEByaIbHO-HEBEePOATHHBIC (OCTATBHBIC H300pa3UTEIbHBIC 3HAKN) [§].

O xommiekcHoM xapakrepe ABII takxe rosoput A.B. Kozysnses. Uc-
clleoBaTesb OTMEUAET, YTO ayIMOBU3YaJIbHBII TepeBo/] TpeOyeT 3HaHUS
Pa3IMYHBIX CTPATErHii CEMAHTHYECKOTO aHAIM3a, U 94TO O0Jiee BaKHO —
CEeMaHTUYECKOTO CHHTE3a, YUUTHIBAIOIIHUX CYTh U 00EMBI HH(OPMAITHH,
MOCTYMAIOUIMX 0 MapayiedbHbBIM KaHaIaM BOCHPHUSITHS.

Ha ocHoBe BbIlIeCKa3aHHOTO MOXKHO ClIeNIaTh BBIBOA O TOM, UTO Iepe-
BOJYHK Ha CTAUSIX ayIHOBU3YalIbHOTO ITEPEBOA OCYIIECTRISET UMEH-
HO «CEeMaHTHYECKHUI CHHTE3 CMBICTIOBBIX TIOTOKOBY, a HE TTepeBo [2].

CrnemoBaTellbHO, TP NIEPEBO/IC MYJIBTUIUITMKAIIMOHHBIX (PHUIBEMOB
KpoMe BbIOOpa MPUBBIYHBIX ISl MIUCHMEHHOTO MEPeBOJia CTpaTeruit
MIePEBOIINK JOKCH 00paTUTh BHUMaHHE Ha cIieln(raeckue ocooeH-
HOCTH JJaHHOTO BHJa mepeBoja. Vcxoas 3 KOMITJIEKCHOTO XapakTepa
ayAMOBH3YaJIbHBIX TEKCTOB, MBI BBIICIHIN HEKOTOPBIE MTPaBUIIa, KOTO-
PBIX HEOOXOAMMO MPHUICPIKUBATHCS TIPU MEPEBOEC TAKUX TEKCTOB U, B
YaCTHOCTH, MYJIBTUTUINKAIIMOHHBIX TIPOU3BEACHUN.

1. Pa3nble a1eMeHThl BepOaTbHBIX KOMIIOHEHTOB ayJIHOBH3YaJIbHO-
ro TEKCTa MOJyIeXkaT MepeBoay B pasHOM oObeme. [lepeBomunk nmeer
paBo u30erarb TOYHOTO COBMAACHUS BEpOAIBLHOTO ayJuopsiaa paau
JOCTYKEHUS BO3JIEHCTBHSA, PABHOIIEHHOTO TEKCTY Ha SI3bIKE OPUTHHAIIA.

2. [lepeBo4MKy HEOOXOMUMO MOAPOOHO M3YUUTH CHeHU(PUKY BCe-
JICHHOW MYJIBTUTUTMKAIMOHHOTO (PHIIbMa, TO3HAKOMUTBCS € «pedepeHc-
HBIM MHUPOMY, TaK Kak, o mHenuto A.B. KosynsieBa, npu nepesone
MIePEBOIYMK JTOJDKEH YUUTHIBATh HE TOIBKO JIMHEWHO IOCTYITAIOIIYIO
WHPOPMAIHIO, HO U «HAJ[PeueBbIe IIENIOCTHBIC BU3YAIbHBIC U CMBICIIO-
BbI€ KOHCTPYKTHI» [2, c. 375].

3. HeoOxomumo oOpariath BHUMaHKE Ha BO3PACTHON JUAra3oH, Ha
KOTOPBI OPUEHTHPOBAH MYITBT(HUITBM.

4. B MynpTUTUIMKaIIMOHHBIX (DUITBMAX 9acTO 3BydYaT COMPOBOXK/IAI0-
e necuu [6]. [lepeBoaumk OlIEHUBAET 1EJIECO00PA3HOCTh UX MIEPEBO-
J1a B 3aBUCUMOCTH OT MX 3HAYUMOCTH IS CIO’KETa.
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Kpome BbImIenepeynciieHHoro, NepeBoIUMK CTAIKUBAETCS C TPY/I-
HOCTSIMH, CBSI3aHHBIMH C (JOPMOH MPEACTaBICHUs TEKCTa nepesona. B
cdepy ayanoBHU3yaNbHOIO IEPEBOAA BXOAUT HECKOIBKO BUIOB IIEPEBOAA.
Hanpumep, A.B. KozynseB Beigenser nepeBo sl 3aKaJpoBOTO 03BY-
YUBaHUS, TIEPEBOJ VTSI IByXMEPHOTO CYOTUTPUPOBAHUS, TIEPEBO IS
OyOIMpOBaHMS CEPUATBHBIX IETCKUX XYIOKECTBEHHbBIX U aHUMAIIMOH-
HBIX IPOU3BEICHUMN 1 UT'P, IEPEBOJ 1O MOIHBINA YOS ¥ IEPEBOL AJIST
TpexMepHoro cyotutpupoBanus. [2]. MaracoB P.A. mpunepxuBaercs
JOpyroi knaccuukanuu: AyOJsiK, TUTPHI (CyOTHUTPBI U HHTEPTUTPHI),
CUHXPOHHBIN 3aKaJpOBBIi NepeBos U nepesoi-nanumicect [4]. Tpa-
JULMOHHO IIPUHSATO TOBOPUTH O IyOIMPOBAHUH, IIEPEBOJIE FOJIOCOM 32
Kagpom» U cyOoTuTpupoBanuu [1].

OcranoBuMcs mopoOHee Ha CyOTUTpUpoBaHHOM niepeBoze. [ ToTT-
7m0 AaeT cieaylolee onpeaeseHue STOMY BUAY ayAHOBH3YaJIbHOTO TIe-
peBona «Bocnpou3sBeneHe Ha IPyroM s3bIKe BepOalbHbIX COOOIEHUH
B KMHEMarorpaguuecknx MaTepuanax B BUJIE OJHOIN MM HECKOJIBKHIX
CTPOK MHCbMEHHOT'0 TEKCTa, OTOOpakaeMOro Ha dKpaHe CHHXPOHHO C
OpPUTHHAJBHBIM MUCHBMEHHBIM coolrieruem» [10, p. 87]. JIx. M. JIéi-
KEH CyOTUTPHUPOBAHNEM HA3bIBACT «COKPAILEHHBIH MUCbMEHHBIN I1e-
PEBOJ] OPUTHHAIBHOTO JTHAJIOTA, KOTOPBI 0TOOPayKaeTCsl B BUIE CTPOK
TEKCTa, 0OBIYHO PACIIONIOKCHHBIX B HIDKHEH yacTu 3kpanay [11, p. 43].
[To muennto, X. JInaz-CunTaca, 3T0 «BHJ IEPEHOCA, IPH KOTOPOM IIepe-
BOJ, KOTOPBII IPECTABJIEH CyOTUTPaMH HE 3aMEHSET TEKCT OPUTHHAIIA,
a otoOpaxaercs CHHXpoHHOY [7, p. 21].

Ha ocHoBe BBIIIEYTOMSHYTHIX OIMPEeIEHUI MOKHO C/I€NaTh BHIBOJ
0 TOM, YTO CyOTUTPHUPOBAaHUE — 3TO MEPEeBO BepOATBHOTO COOOIICHHS
ayJMOBH3YaJIbHOTO TEKCTa, KOTOPBIM 0TOOpaXkaeTcst B BUJIE CTPOK Ha
9KpaHe CHHXPOHHO TEKCTY OpUTHHAJIA.

I Aanepman u X. Jlnaz-CuHTac BBIACTSIOT PSJl OTPAHUYEHUH, C KO-
TOPBIMH CTAJIKUBAETCS MEPEBOMUYMK NPU CYOTHUTPUPOBAHUM: TEXHUYE-
CKHE, TEKCTOBBIE U SI3bIKOBBIE [7].

Texanueckue orpannyerns. [IpocTpancTBO CyOTUTPOB OTpaHUYEHO:
OHH 3aHUMAIOT HIKHIOIO YacTh 3KpaHa, [I0TOMY ITEPEBOTUNK HE MOXKET
HCIOIb30BaTh JJIMHHBIEC IPOCTPAHHBIE BHICKA3bIBaHUA. ONTUMAIBHBIM
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BapUaHTOM IPUHATO CYUTATh CyOTHTp JUIMHHOH B aBe CTpoku. CyOoTH-
TPBI JOJKHBI COOTBETCTBOBATh MEXAYHAPOIHBIM CTaHIApTaM CKOPO-
CTH YTEHUS U HE OTBJIEKATH 3PUTEINS OT BOCIPHUATHS ayTHOBU3YaJIHLHOTO
MIPOM3BECHNS, TOITOMY TIEPEBOAYMK BCera 00s13aH coOmonaTs Oananc
MEXIY AJTMHHOW TEKCTa U CKOPOCTBIO €r0 BOCTIPHSITHSI.

TekcToBbIC OrpaHUYEHUS CBS3aHbI C MYJIETUMOIAIbHOCTBIO ayIHOBH3Y-
QITFHOTO TEKCTa. 3PUTEIh JIOJDKEH OTHOBPEMEHHO KOHIIEHTPHUPOBATHCS Ha
TOM, YTO ITPOUCXOJIUT Ha DKPAHE U HA CAMOM TIEPEBOJIC B BUJIE CyOTUTPOB.
310 TpebyeT OT NepeBoIUYrKa NPUHATHS ONPEICTICHHBIX PELICHHI, eMy
HEOoOXOAMMO ONPEACIUTH KaKOH U3 KaHAJIOB UMEET Pellaroliee 3Ha9eHNe
JUTS TIEpEBOIa KOHKPETHOM CIIEHBI M Ha OCHOBE STOTO MUHHUMAJIBHO HITH %Ke
MaKCHMAJIHHO TTOJTHO BOCIIPON3BOIIUTH HHMDOPMAITHIO B CYOTHUTPAX.

TexHUUECKUE ¥ TEKCTOBBIE TPYITHOCTH PUBOIAT K TPYAHOCTSIM SI3bI-
KOBBIM: TPaMMAaTH4YE€CKUM TPYIHOCTSIM, CB3aHHBIM C IOPSIKOM CIIOB
u 1.1. [Ipu nepeBone ¢ aHMIIMICKOTO HA MHOTHE APyTHe A3BIKH JITHHA
BBICKa3bIBaHMM yBenmmunBaeTcs Ha 30-40%, mosToMmy ipu CyOTUTPHPO-
BaHUM Yalle BCEro NpuOeraroT K MpueMy ONyLICHUs HepeleBaHTHBIX
JUIs1 TIOHUMAaHUs 3NIeMeHTOB. Kpome Toro, nepeBOAYMK TaK e OIyCKaeT
MOBTOPHI, 3HAKOMBIE BCEM CJIOBa, Takue Kak ‘na’, ‘Hetr’, ‘OK’, mexmno-
METH, CJIOBA, YaCTO HE HECYIME CMBICJIOBON Harpy3ku “you know”,
“well”. MHOTHE U3 3TUX JIMHTBUCTUYECKUX JIEMEHTOB OOBIYHO OITYy-
CKaroTCsl, MOCKOJIBKY UX MOKHO M3BJI€Ub U3 ayAHOPsAa.

OocyxneHue pe3yJbTaToOB

[IpoumnmocTpupyem coOMoAeHUE BCEX MEPEUUCICHHBIX HOPM Ha MIPU-
Mepe IepeBoia Cepruy MyJIbTHILIMKAIMOHHOTO (unbMa “Strange planet”.

Bcenennas mynprcepuana “Strange planet” — 3T0 BooOpajkaeMblit
MUD, B KOTOPOM KHMBYT CHHHUE cyliecTBa (beings), roBopsiiue Ha He-
00OBIYHOM s3bIKe. VX KU3HB, YYBCTBA U OMOLUHU HE OTIUYAIOTCS OT
YEIIOBEUECKHX, OJTHAKO BepOANIbHBIN CIIOCOO BBIPAXKEHUSI MBICIICH, CO-
CTOSTHUS, TIOBCEIHEBHBIX MEHCTBUH XapaKTepu3yeTcs KpaitHeH HeoObI-
HOCTBIO. CMBICII 3HAKOMBIX HaM TOHSITHH B SI3bIKE 3TUX CYILIECTB IIPH-
oOperaet OykBasbHY0 (hopMmy BeipakeHust. Hanpumep, arxozons —mild
poison, T.e. IETKUH 511, yeroeamspcsi — to mouth push, TOCIOBHO moii-
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kambvca 2ybamu. I'maBHas 3aayMKa 3TOTO MPOU3BEACHHS 3aKIIIOUAETCs
B TOM, YTOOBI OOpaTUTh BHUMaHUE Ha HEOOBIYHOCTD, CTPAHHOCTDH)
YeJI0BEYECKOM IIMBUIIM3ALMH, MTONBITATHCS IPOCTHIM SI3bIKOM OIHUCATh
SIBJICHUS )KU3HHU JIIOZIGIZ, KOTOPEBIC HE IIE€peCcTalin OBITH JUIA HaC 4€EM-TO
HEOOBIYHBIM.

Hcxona n3 KOMMYHUKaTUBHOTO HAMEPEHHUs aBTOPOB, MBI JOIKHBI
MaKCHMaJIbHO TOYHO Iepeaarh 3Ty OyKBaJIbHOCTbH U MPOCTOTY S3BIKA,
0100paB COOTBETCTBYIOIINE YKBUBAJICHTHI B SI3bIKE TIEPEBOA, KOTOPHIE
6YI[}IT BOCIIPUHUMATBCS MOJTYYATCIIAMU IEPEBO/IA TAK K, KaK U ay/IUTO-
pueil OpUrHHAIBHOTO TPOU3BEACHHUS.

B xone aHanu3a BCeNeHHON MyJIbTCEpHalia Mbl BBISIBHIIA OCHOBHOM
IJ1acT JIEKCUKH, TIOSABIISIOMIEHCS B TEKCTE HEOHOKpaTHO. [l cuctema-
TU3ALIUA U COOITIOEHUS KOHKOpJIaHCa, MBI [IOCUUTAIU HE00X0IMMBIM
MIOMECTHUTH UX B TAOJIHUITY U IO100PaTh COOTBETCTBYIOLINE YKBUBAJICHTHI
WIN KaJIbKAPOBATh.

Tabnuya 1.
Inoccapwmii
Opurunan Iosicnenne IlepeBoa
Being Tak nepcoHa>ky Ha3bIBAIOT CyuiecTBo

Hpel[CTaBPITCJ'IefI CBOCTO BHJIa

MaJICHBKUX YIIaKOBKax

Beverage collision | Toct CTONKHOBEHHE HAIUTKOB
Comfort square [oxymka VIOTHBIN KBapaT
Comfort supervisor | boprnpoBognuk VIOT-IIPOBOIHUK
Currency Jlenbru Bamrora
Flying machine Camorer Jleraromas mMamuHa
Foot fabric tubes Hockn YexJibl s HOT
Limbs Horu u pyxu Koneunoctu
Live-givers Ponurenn Kusnenapurenu
Lorb bor, npu Bocknunanusx “O CoepbliHuit
Bboxe!” ot cioa “Orb”
Mild poison AJIKOroJib Jlerkuii s
Mouth Push LenoBarbest Tonkarbcst rydamu
The Orb [Inanera, Ha KOTOpBIN Cdepa
HPOKMBAIOT TEPOH
Tiny snacks 3aKycKH B caMmoleTe B MuHH-3aKyCKH
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Hmena coOCTBEHHBIE TaKKe 3aHUMAIOT B)KHOE MECTO BO BCEJIICHHOM
npousBeneHus. HecMoTps Ha To, 4TO B HacTosiIIee BpeMsi UMeHa co0-
CTBEHHBIE YaIlle TPAHCKPUOUPYIOTCS U BCE pexke TepeBOAATCS [5], MBI
BBIOpAJN JPYyTOH MyTh, T.K. B BRIOPAHHOM IPOU3BEICHNN OHH 00JIaAat0T
criequuIecKuMr 0COOEHHOCTSIMH, KaK 1 MIepEeUrCICHHbIE HApUIIATEb-
uble. [Ipu ux mepeBoze Mbl HCIONB30BAIM PA3IMYHBIC IPHEMBI TIEPEBOAA!

[TonOop >KBUBAICHTOB:

Fragile (ums nepconasca) — Xpynkuii

Drum (ums 6apabanwuxa) — bapaban

Kanpkuposanue:

Sadlands Music Festival — My3vixanvusiii hecmusanb YHolLivlx 3emens

CMBICIIOBOE Pa3BUTHE:

Careful now (kaghe, naxoosweecs Ha kpaio oopwisa) — kage “Puck”

Mediocre Music Festival — Mysvixanonviii pecmusans « Tpemuti copmpy.

B Teuenue ceprn, B3ATOI HaMU TS IEPEBOJIA, 3PUTEIH CIIBIIIAT ISITh
nece. OllHa M3 HUX 3ByYUT B HAYAIIbHBIX TUTpax. [lo-HameMy MHEHHIO,
HET COMHEHHH B HEOOXOAMMOCTH €€ TIepeBo/ia, T.K. B Hel 0OBSCHSIETCS
CYTb CIOKETa U 3aKOHBI MUPa CHHUX CYLIECTB.

OcTanbHbIe YEThIpPE TIECHH TECHO CBSA3aHBI C CIKeTOM. WX Tarke
1eaecoo0pa3Ho MepeBecTH, T.K. OHU BIUICTCHBI B IOBECTBOBAHHE U
UTPAIOT BaKHBIE POJIH:

- paroT xapakrepuctuky nepconaxan («l feel like I’ve been crushed

under a group roll machine»);

- BBIpAXKaloT MepexruBaHus nepcoHaxei («Mention that we’re
happy for them knowing we’ll be sadder later»);

- CIly’KaT HeOOXOAMMBIM JIEMEHTOM KOMITO3UIIMH, ONIPEIeIsis Hc-
XOJ CIokeTa. Bo BpeMs kaTacTpodbl MepcoHa i HAYMHAIOT MEeTh
BOOJIYIIEBIISONIYIO TIECHIO, M 3TO BO3BPAIIAET OCTAILHBIM BEpY
B nyuinee: «I wanna live as long as possible — Let’s live!»

Texuudeckue TpyaHocTu. B xone paboTsl HaJ CyOTHTpaMH MBI He-
OJTHOKPATHO CTAJIKMBAIUCHh C TEXHUYECKHUMH OrpaHuYeHUsiMH. Hacto
TEKCT TIepeBOJia MPEBBIMIAN pa3Mep B JIBE CTPOKH, B 3TOM ciydae He-
pEJIeBaHTHBIC JUIsI CIO’KETa 3JIEMEHTBI OIyCKaIUCh. [lpuem omymeHus
TaKOKE UCIIOIB30BAJICS I COOTBETCTBUS CTaHAAPTaM CKOPOCTU YTEHHMS:
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Opurunaj ITepeBon
00:02:02 - 00:02:05 00:02:02 - 00:02:05
Your comfort supervisor will VYIOT-IPOBOHUK MTPOMIET MO CalOHy
now wheel a container through the machine
00:02:05 - 00:02:07 00:02:05 - 00:02:07
and toss a tiny snack ¥ TIPEIIOKHUT BaM MHHHU-3aKyCKH
onto your pretend table
I’d love some tiny snacks. Bot OBI TepeKycHTb.

TekcToBbIe TPYMHOCTH. B TeueHre cepuu Ha DKpaHe HEOJHOKPATHO
MOSIBJISIFOTCSL HAJIITHCH, T.€. BU3yaJIbHO-BEpOATbHBIEC AIEMEHTBI. DTO pe-
KJIaMHbIC OOBSIBIICHUS, BEIBECKH, TaOMMUKU, OCHKK | T.11. VX MBI pe-
LIWIA OCTaBUTH 0€3 NePeBo/ia, OHU HE BAXKHBI JIJIsl IOHUMAaHUS CHOXKETa,
U K TOMY K€ MOSIBJSIFOTCS Ha SKPAaHE Ha CIUIIKOM KOPOTKUH MPOMEKY-
TOK BPEMCHH, UX MTePeBO]] ObLT OB He 000CHOBAH C TEXHUUECKOH TOUKH
3peHusi, T.K. He OTBeYas Obl CTaHIapTaM CKOPOCTH UTCHHUSI.

N3-3a BpeMEHHBIX U ITPOCTPAHCTBEHHBIX OTPAHUYCHHI TaKKe HE00-
XOJMUMO OBLIIO MEHSITh IPAMMATHYECKHE KOHCTPYKIIMU U MOPSIJIOK CIIOB.

Opurunnaj IlepeBon
Long ago, our species decided OHaK/IbI HAII BUJT PEILIILI,
there could be comfort in the air 41O B HeOE MOJKHO OOPECTH CIIOKOICTBHE.
You appear uncomfortable. Iouemy TbI Gecriokoitna?
3akiaouenue

Takum 006pa3oM, KpoMe TOTO, YTO ayAHOBU3YaTBHBIN IIEPEBOJT CaM I10
cebe — AT 0COOBIH BU IEATEIbHOCTH ITEPEBOTIHNKA, TIPOIIECC MTEPEBOIA
MyJIBT(HUIBMA OCIIOKHSISTCS €ro Crenu(UKOM, )KaHp U 3aJyMKa aBTopa
HaKJIaJ[BIBAIOT OIpeielieHHbIe orpaHndeHus. HeoOXxoanumMo HaXouTh
CIIOCOOBI ITepeayl 0COOCHHOCTEH peepeHTHOTO MUpa MyIbT(QHITBEMA:
WMEH, Ha3BaHUM, SIBIICHUM, MPUCYITUX TOIBKO eMy. Takke MepeBOIUNK
JOJDKCH YYHThHIBATH OCO6CHHOCTI/I Cy6TI/ITpI/IpOBaHI/I$[: TEXHUYCCKUC TCK-
CTOBBIC U SI3BIKOBBIC.

Cnucox numepamypul
1. TopmkoBa B.E. TeopeTnueckue 0CHOBBI IPOIIECCOOPUEHTUPOBAHHOTO
MOJX0/Ia K IepeBOoAy KnHoAMaiora: Apropedepar auc. ToKTopa (UL
Hayk. UpkyTtck, 2006. 32 c.



Modern Studies of Social Issues 149
2024, Volume 16, Number 1 ¢ http://soc-journal.ru

2.

KozynsieB A.B. AynnoBu3yaiabHbIH TOTUCEMAHTHIECKHAN TIEPEBO Kak
ocobast hopma niepeBoueckoii nesitensHoctr / X VII Lapckocenbekue
ugrenus. CII10., 2013. C. 374-381.

. Jlykunpix H.B. Aunmannonnoe kuno // Bonpmas poccuiickast SHIU-

knoriens. URL: https://old.bigenc.ru/theatre_and cinema/text/4226108
(mara obpamenus: 21.03.2024).

Maracos P.A. [lepeBoa KHHO/BHAEO MaTepUAIOB: TUHTBOKYIBTYPOJIOTH-
YecKue U IUAAKTHIeCKHe acTeKThl: ABTopedepar Juc. ... KaH[. GUIIom.
Hayk. Mockasa, 2009. 22c.

. Marroxun W.B. [lepeBon Mynbrcepralion: mpodiema rnepeBojia UMeH co0-

CTBCHHBIX // BecTHuk Hayku u o6pazoBanust. 2019. Ne. 19-1(73). C. 65-67.
Cropoxonpko C.A. MynbTHUILTHKAIUOHHBIH (DHIIEM KaK IepeBOIICCKAs
npobnema // MupoBas TuTeparypa Ha epeKpecThe KyIbTYp U IIUBHIIH-
saiuid. 2015. Ne2(10). C. 90-96.

Anderman G. Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen.
NY: Palgrave Macmillan, 2009, 272 p.

Delabastita D. Translation and the mass media. // Translation, History
and Culture, 1990, pp. 97-1009.

Gonzalez L.P. Audiovisual Translation // Routledge Encyclopedia of
Translation Studies. London, 2011, pp. 13-20.

10. Gambier, Y., Gottlieb H. (Multi)Media Translation: Concepts, Practices,

and Research, John Benjamins Publishing Company, 2001, 298 p.

11. Luyken G.M., Herbst T., Langham-Brown J., Reid H. and Spinhof H. Over-

coming Language Barriers in Television: Dubbing and Subtitling for the Eu-
ropean Audience. Manchester: European Institute for the Media, 1991, 214 p.

12.Neves J. Audiovisual Translation: Subtitling for the Deaf and Hard-of-

1.

2.

Hearing. London: Roehampton University, PhD dissertation, 2005, 357 p.

References
Gorshkova V.E. Teoreticheskie osnovy processoorientirovannogo pod-
hoda k perevodu kinodialoga [ Theoretical foundations of a process-ori-
ented approach to the translation of a film catalog]. Irkutsk, 2006, 32 p.
Kozulyaev A.V. Audiovizual nyj polisemanticheskij perevod kak oso-
baya forma perevodcheskoj deyatel’nosti [Audiovisual translation as



150 CoBpeMeHHbI€ HCCIEI0BAHNS COLMATBHDBIX POOIeM
2024 Tom 16, Ne 1 « http://soc-journal.ru

a collective form of translation activity]. XVII Carskosel skie chtenija
[XVII Tsarskoye Selo Readings]. St. Petersburg, 2013, pp. 374-381.

3. Lukinyh N.V. Animacionnoe kino [Animation cinema]. Bolshaja
rossijskaja jenciklopedija [Great Russian Encyclopedia]. URL: https://
old.bigenc.ru/theatre_and cinema/text/4226108 (accessed March 21,
2024)

4. Matasov R.A. Perevod kino/video materialov: lingvokul turologicheskie
i didakticheskie aspekty [ Translation of film/video materials: linguocul-
turological and didactic aspects]. Abstract of PhD dissertation. Moscow,
2009, 22 p.

5. Matyuhin [.B. Perevod mul’tserialov: problema perevoda imen sob-
stvennyh [Translation of animated series: the problem of translating
proper names]. Vestnik nauki i obrazovanija [Bulletin of Science and
Education], 2019, no. 19-1(73), pp. 65-67.

6. Skorohod’ko S.A. Mul’tiplikacionnyj fil’'m kak perevodcheskaya prob-
lema [Animated film as a translation problem]. Mirovaja literatura na
perekrest’e kul tur i civilizacij [World Literature at The Crossroads of
Cultures and Civilizations], 2015, no. 2(10), pp. 90-96.

7. Anderman G. Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen.
NY: Palgrave Macmillan, 2009, 272 p.

8. Delabastita D. Translation and the mass media. Translation, History and
Culture, 1990, pp. 97-109.

9. Gonzalez L.P. Audiovisual Translation. Routledge Encyclopedia of
Translation Studies, London, 2011, pp. 13-20.

10.Gambier, Y., Gottlieb H. (Multi)Media Translation.: Concepts, Prac-
tices, and Research, John Benjamins Publishing Company, 2001,
298 p.

11.Luyken G.M., Herbst T., Langham-Brown J., Reid H. and Spinhof H.
Overcoming Language Barriers in Television: Dubbing and Subtitling
for the European Audience. Manchester: European Institute for the Me-
dia, 1991, 214 p.

12.Neves J. Audiovisual Translation: Subtitling for the Deaf and Hard-
of-Hearing. London: Roehampton University, PhD dissertation, 2005,
357 p.



Modern Studies of Social Issues 151
2024, Volume 16, Number 1 ¢ http://soc-journal.ru

JAHHBIE Ob ABTOPAX

Canyx Tarbsina BUKTOpOBHA, KaHIUAAT MEIATOTHICCKUX HAYK, J0-
LIEHT, JIOICHT Ka(eapbl aHTUHCKON (DUITOTOTHH U METOHUKH TIpe-
MOJIABaHUsI aHTIIUIICKOTO SI3bIKA
Openbypeckuti 20cy0apcmeenHblll YHUGepcumen
npocnexkm I[obedwl, 13, 2. Opendype, 460018, Poccutickas @ede-
payus
tatsap@mail.ru

HuxnTtHa AHHA AJleKCaHIPOBHA, CTY/ICHT
Openbypeckuil 20Cy0apCmeeHHblll yHUsepcumen
npocnexm Ilobeowi, 13, 2. Openbype, 460018, Poccuiickas Dede-
payus
nyutanikitinaaaaa@gmail.com

DATA ABOUT THE AUTHORS

Tatiana V. Sapukh, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Pro-
fessor, Associate Professor of the Department of English Philolo-
gy and Methods of Teaching English
Orenburg State University
13, Pobedy Ave., Orenburg, 460018, Russian Federation
tatsap@mail.ru
SPIN-code: 3631-6059
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8709-2312
ResearcherlD: X-2838-2019
Scopus Author ID: 57205510033

Anna A. Nikitina, student
Orenburg State University
13, Pobedy Ave., Orenburg, 460018, Russian Federation
nyutanikitinaaaaa@gmail.com
ORCID: https://orcid.org/0009-0000-8660-649X

Hocrtynuna 05.03.2024 Received 05.03.2024
Iocne penensuposanus 20.03.2024 Revised 20.03.2024
[punsTa 27.03.2024 Accepted 27.03.2024



